NÁRODNÁ  RADA  SLOVENSKEJ  REPUBLIKY

VI. volebné obdobie


Návrh 
	

ZÁKON

z ... 2016,

ktorým sa zrušuje zákon Slovenskej národnej rady č. 73/1986 Zb. o umelom prerušení tehotenstva v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony 

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I

§ 1
Pozbavenie nenarodeného dieťaťa života[footnoteRef:2]) sa zakazuje; tým nie sú dotknuté ustanovenia osobitného predpisu.[footnoteRef:3]) Úmyselný potrat[footnoteRef:4]) sa zakazuje. [2: ) Čl. 15 ods. 2 druhá veta a čl. 12 ods. 1 štvrtá veta Ústavy Slovenskej republiky v znení ústavného zákona č. .../2016 Z. z.
§ 150 až 153d Trestného zákona v znení zákona č. .../2016 Z. z.]  [3: ) Čl. 15 ods. 2 druhá veta, čl. 15 ods. 4 písm. b) a c) a čl. 16 ods. 2 písm. o) bod 2b Ústavy Slovenskej republiky v znení ústavného zákona č. .../2016 Z. z.]  [4: ) Čl. 15 ods. 3 Ústavy Slovenskej republiky v znení ústavného zákona č. .../2016 Z. z.
 § 123a ods. 3 Trestného zákona v znení zákona č. .../2016 Z. z.
 
] 

                                                          § 2
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. marca 2016
(1) Ustanovenie § 1 účinné od 1. marca 2016 sa vzťahuje aj na nenarodené deti existujúce k 1. marcu 2016 a vzniknuté pred 1. marcom 2016. 
(2) Ak sa v doterajších právnych predpisoch používa pojem „umelé prerušenie tehotenstva“, rozumie sa tým úmyselný potrat alebo pozbavenie nenarodeného dieťaťa života.1)“.
(3) Žiadosti o umelé prerušenie tehotenstva, o ktorých sa právoplatne nerozhodlo do 29. februára 2016, musia byť od 1. marca 2016 zamietnuté.
(4) Kladné právoplatné rozhodnutia o žiadostiach o umelé prerušenie tehotenstva vrátane výsledkov preskúmania umožňujúcich ukončenie života nenarodeného dieťaťa, ktoré boli vydané do 29. februára 2016 a na základe ktorých by sa mal po 29. februári 2016 ukončiť život nenarodeného dieťaťa, 1. marca 2016 strácajú platnosť.

§ 3
Zrušovacie ustanovenia
Zrušujú sa:
1.  zákon Slovenskej národnej rady č. 73/1986 Zb. o umelom prerušení tehotenstva v znení zákona Slovenskej národnej rady č. 419/1991 Zb. a zákona č. 363/2011 Z. z.,
2. vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej socialistickej republiky č. 74/1986 Zb., ktorou sa vykonáva zákon Slovenskej národnej rady č. 73/1986 Zb. o umelom prerušení tehotenstva, v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 98/1995 Z. z. a nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 14/2008 Z. z.

Čl. II
Zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení zákona č. 58/1969 Zb., zákona č. 131/1982 Zb., zákona č. 94/1988 Zb., zákona č. 188/1988 Zb., zákona č. 87/1990 Zb., zákona č. 105/1990 Zb., zákona č. 116/1990 Zb., zákona č. 87/1991 Zb., zákona č. 509/1991 Zb., zákona č. 264/1992 Zb., zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 278/1993 Z. z., zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 249/1994 Z. z., zákona č. 153/1997 Z. z., zákona č. 211/1997 Z. z., zákona č. 252/1999 Z. z., zákona č. 218/2000 Z. z., zákona č. 261/2001 Z. z., zákona č. 281/2001 Z. z., zákona č. 23/2002 Z. z., zákona č. 34/2002 Z. z., zákona č. 95/2002 Z. z., zákona č. 184/2002 Z. z., zákona č. 215/2002 Z. z., zákona č. 526/2002 Z. z., zákona č. 504/2003 Z. z., zákona č. 515/2003 Z. z., zákona č. 150/2004 Z. z., zákona č. 404/2004 Z. z., zákona č. 635/2004 Z. z., zákona č. 171/2005 Z. z., zákona č. 266/2005 Z. z., zákona č. 336/2005 Z. z., zákona č. 118/2006 Z. z., zákona č. 188/2006 Z. z., zákona č. 84/2007 Z. z., zákona č. 335/2007 Z. z., zákona č. 568/2007 Z. z., zákona č. 214/2008 Z. z., zákona č. 379/2008 Z. z., zákona č. 477/2008 Z. z., zákona č. 186/2009 Z. z., zákona č. 575/2009 Z. z., zákona č. 129/2010 Z. z., zákona č. 546/2010 Z. z., zákona č. 130/2011 Z. z., zákona č. 161/2011 Z. z., zákona č. 69/2012 Z. z., zákona č. 180/2013 Z. z., zákona č. 102/2014 Z. z., zákona č. 106/2014 Z. z., zákona č. 335/2014 Z. z., zákona č. 39/2015 Z. z., zákona č. 117/2015 Z. z., zákona č. .../2015 Z. z., zákona č.  ... /2015 Z. z.  a zákona č .../2015 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

V § 1 ods. 1 sa na konci pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „občianskymi právami a slobodami sa rozumejú aj príslušné práva a slobody nenarodených detí, najmä ochrana osobnosti a nedotknuteľnosť vlastníctva, pričom platia podmienky uvedené v čl. 20 ods. 1 piatej vete a šiestej vete Ústavy Slovenskej republiky“.

V § 1 odsek 2 znie:
„(2) Občiansky zákonník upravuje majetkové vzťahy fyzických osôb, právnických osôb a nenarodených detí, majetkové vzťahy medzi týmito osobami, nenarodenými deťmi a štátom, ako aj vzťahy vyplývajúce z práva na ochranu osôb a nenarodených detí, pokiaľ tieto občianskoprávne vzťahy neupravujú iné zákony.1)“.

V § 2 ods. 2 sa na konci pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „ak ide o majetkové práva nenarodených detí a povinnosti nenarodených detí, podmienkou je, že sa nenarodené dieťa narodí živé“.

V § 3 ods. 1 sa za slovo „iných“ vkladajú slová „vrátane nenarodených detí“.

V prvej časti druhej hlave nadpis prvého oddielu znie: „Fyzické osoby a nenarodené deti“.

V § 7 ods. 1 druhá veta znie: „Spôsobilosť mať práva má v rozsahu podľa čl. 14 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky aj nenarodené dieťa.“.

V § 7 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Nenarodené dieťa má spôsobilosť mať povinnosti, ak sa narodí živé.“.

V § 7 ods. 2 prvá veta znie: „Smrťou fyzickej osoby zanikne jej spôsobilosť mať práva a povinnosti.“.

V § 7 ods. 2 sa na konci pripájajú tieto vety: „Ukončením života nenarodeného dieťaťa zanikne jeho spôsobilosť mať práva okrem práv podľa čl. 20 ods. 1 piatej vety a šiestej vety Ústavy Slovenskej republiky. Ak nie sú splnené podmienky uvedené v čl. 20 ods. 1 piatej vete a šiestej vete Ústavy Slovenskej republiky, spôsobilosť nenarodeného dieťaťa mať majetkové práva nevzniká ani nezaniká. Ak nie je splnená podmienka uvedená v odseku 1 tretej vete, spôsobilosť nenarodeného dieťaťa mať povinnosti nevzniká ani nezaniká.“.

V § 11 sa na konci pripája táto veta: „Právo na ochranu svojej osobnosti, najmä života a zdravia, ľudskej dôstojnosti, súkromia a prejavov osobnej povahy má aj nenarodené dieťa; toto právo uplatňuje prostredníctvom svojich zákonných zástupcov.“.

V § 12 ods. 1 sa slová „jej prejavov“ nahrádzajú čiarkou a slovami „nenarodeného dieťaťa alebo ich prejavov“ a slová „s jej“ sa nahrádzajú slovami „s ich“.

V § 12 ods. 3 prvej vete sa za slovo „osoby“ vkladajú slová „alebo nenarodeného dieťaťa“.

V § 12 ods. 3 druhej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo nenarodeného dieťaťa“.

 V § 13 ods. 1 sa za slovo „osoba“ vkladajú slová „a nenarodené dieťa“.

 V § 13 ods. 2 sa slovo „jeho“ nahrádza slovami „alebo nenarodeného dieťaťa alebo ich“ a za slovo „osoba“ sa vkladajú slová „a nenarodené dieťa“.

 V § 15 sa na konci pripája táto veta: „Po ukončení života nenarodeného dieťaťa patrí uplatňovať právo na ochranu jeho osobnosti jeho rodičom.“.

V § 22 ods. 1 prvej vete sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 22 ods. 1 druhej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 22 ods. 2 sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a na konci sa pripájajú tieto slová: „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 24 druhej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 26 sa na konci sa pripája táto veta: „Za nenarodené deti konajú ich zákonní zástupcovia.“.

V § 27 ods. 1 sa za slovo „zástupcom“ vkladajú slová „nenarodeného dieťaťa a zákonným zástupcom“.

V § 27 ods. 2 sa za slovo „osoby“ vkladajú slová „alebo nenarodeného dieťaťa“.

V § 27 ods. 3 sa za slovo „osoby“ vkladajú slová „alebo nenarodeného dieťaťa“.

V § 28 sa za slovo „tých“ vkladajú slová „vrátane nenarodených detí“.

V § 29 ods. 1 prvej vete sa za slovo „tomu“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 30 sa za slovo „zastúpeného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a za slovo „tých“ sa vkladajú slová „vrátane nenarodených detí“.

V § 33b ods. 5 sa na konci pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „to sa vzťahuje aj na zákonného zástupcu nenarodeného dieťaťa konajúceho za nenarodené dieťa“.

V § 35 ods. 2 sa za slovo „toho“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 35 ods. 3 druhej vete sa za slovo „toho“ v oboch prípadoch vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 40 ods. 4 prvej vete sa za slovo „určenie“ vkladajú slová „nenarodeného dieťaťa alebo“.

V § 40 ods. 6 prvej vete sa na konci pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „to sa nevzťahuje na konanie tých zákonných zástupcov nenarodených detí v mene nenarodených detí, ktorí môžu čítať a písať“.

V § 40a prvej vete sa za slovo  „ten“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 40a štvrtej vete sa za slovo „ten“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 41a ods. 1 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo nenarodeného dieťaťa konajúceho prostredníctvom jeho zákonného zástupcu“.

V § 49a prvej vete sa za slovo „ho“ vkladajú slová „nenarodené dieťa konajúce prostredníctvom jeho zákonného zástupcu alebo“.

V § 53 ods. 4 písm. c) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ktorým sa nenarodenému dieťaťu spotrebiteľa spôsobilo ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo ujma na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 106 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Poškodeným môže byť aj nenarodené dieťa a osoba, ktorá bola v čase udalosti, z ktorej škoda vznikla, nenarodeným dieťaťom.“.

V § 113 prvej vete sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“ a za slovo „osobám“ sa vkladajú slová „alebo týmto nenarodeným deťom“.

V § 113 druhej vete sa za slovo „osobám“ vkladajú slová „alebo týmto nenarodeným deťom“.

V § 114 prvej vete sa za slová „strane a“ vkladajú slová „nenarodenými deťmi,“. 

Za § 117 sa vkladá § 117a, ktorý znie:
„§ 117a
Ustanovenia § 116 a 117 sa primerane vzťahujú aj na nenarodené dieťa.“.

V § 124 sa na konci pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „tým nie sú dotknuté podmienky uvedené v čl. 20 ods. 1 piatej vete a šiestej vete Ústavy Slovenskej republiky a ustanovenie § 7 ods. 1 tretej vety“.

V § 142 ods. 3 druhej vete sa za slovo „osobám“ vkladajú slová „a nenarodeným deťom“.

V § 143a ods. 3 druhej vete sa za slovo „osobe“ vkladajú slová „alebo nenarodenému dieťaťu“ , slovo „jej“ sa nahrádza slovom „im“ a na konci sa pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „táto dohoda je nenarodenému dieťaťu známa, ak je známa jeho zákonnému zástupcovi“.

V § 146 ods. 2 sa za slovo „byte,“ vkladajú slová „alebo k nenarodenému dieťaťu, ktoré sa nachádza v spoločnom dome alebo byte,“.

V § 150 tretej vete sa za slovo „detí“ vkladajú slová „a nenarodených detí“.

V § 150 štvrtej vete sa za slovo „deti“ vkladajú čiarka a slová „nenarodené deti“.

V § 151c ods. 3 druhej vete sa za slovo „oprávnenej“ vkladajú slová „alebo nenarodenom dieťati oprávnenom“

V § 415 sa na konci pripája táto veta: „Škodou na zdraví sa rozumie aj škoda na zdraví nenarodeného dieťaťa.“.

V § 417 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Ak hrozí škoda nenarodenému dieťaťu, je povinný na jej odvrátenie zakročiť spôsobom primeraným okolnostiam ohrozenia zákonný zástupca nenarodeného dieťaťa.“.

V § 417 ods. 2 sa za slovo „ohrozený“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 418 ods. 1 sa za slovo „keď“ vkladajú slová „podľa tohto zákona“.

V § 420a ods. 1 sa za slovo „inému“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 420a ods. 2 písm. c) sa za slovo „inému“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 449 ods. 2 sa za slovo „usmrtení“ vkladajú slová „a pozbavení nenarodeného dieťaťa života“.

V § 450 druhej vete sa za slová „prihliadne pritom aj“ vkladajú slová „na pomery zákonných zástupcov nenarodeného dieťaťa, ktoré bolo poškodené, a“.

V § 451 ods. 1 sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 456 prvej vete sa za slovo „tomu“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 456 druhej vete sa za slovo „toho“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 469 prvej vete sa za slovo „manželovi,“ vkladajú slová „nenarodeným deťom,“.

V § 485 ods. 1 sa za slovo „iný“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 486 sa za slovo „Kto“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 553b ods. 1 prvej vete sa slová „inú osobu“ nahrádzajú slovom „iného“ a slová „inej osoby“ sa nahrádzajú slovom „iného“.

V § 604 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo na nenarodené dieťa“.

V § 684 prvej vete sa za slovo „osoba“ vkladajú slová „alebo nenarodené dieťa“.

V § 705 ods. 3 sa za slovo „detí“ vkladajú čiarka a slová „nenarodených detí“.

V § 705a sa za slovo „byte,“ vkladajú slová „alebo k nenarodenému dieťaťu, ktoré sa s ním nachádza spoločne v byte,“.

V § 712a ods. 4 prvej vete sa za slovo „ktorý“ vkladajú slová „je tehotnou ženou alebo ktorý“.

V § 712a ods. 8 druhej vete sa za slovo „byte,“ vkladajú slová „alebo k nenarodenému dieťaťu, ktoré sa s ním nachádza spoločne v byte,“.

V § 742 sa za slovo „ten“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 746 sa za slovo „toho“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 764 ods. 1 sa za slovo „cestujúcemu“ vkladajú slová „alebo jeho nenarodenému dieťaťu“ a za slovo „alebo“ sa vkladajú slová „ak cestujúcemu vznikne počas prepravy“.

V § 824 sa vypúšťajú slová „v osobe“.

V § 835 ods. 2 sa za slovo „osobám“ vkladajú slová „a nenarodeným deťom“.

V deviatej časti sa za dvadsiatu druhú hlavu vkladá dvadsiata tretia hlava, ktorá vrátane nadpisu znie:

„DVADSIATA TRETIA HLAVA
PRECHODNÉ USTANOVENIE K ÚPRAVÁM ÚČINNÝM OD 1. MARCA 2016
§ 879u
(1) Ustanovenia tohto zákona v znení účinnom od 1. marca 2016 sa vzťahujú aj na nenarodené deti existujúce k 1. marcu 2016 a vzniknuté pred 1. marcom 2016.
(2) Ustanoveniami tohto zákona v znení účinnom od 1. marca 2016 sa spravujú aj právne vzťahy vzniknuté pred 1. marcom 2016.“.

Čl. III
	Zákon č. 300/2005 Z. z. Trestný zákon v znení zákona č. 650/2005 Z. z., zákona č. 692/2006 Z. z., zákona č. 218/2007 Z. z., zákona č. 491/2008 Z. z., zákona č. 497/2008 Z. z., zákona č. 498/2008 Z. z., zákona č. 59/2009 Z. z., zákona č. 257/2009 Z. z., zákona č. 317/2009 Z. z., zákona č. 492/2009 Z. z., zákona č. 576/2009 Z. z., zákona č. 224/2010 Z. z., zákona č. 547/2010 Z. z., zákona č. 33/2011 Z. z., zákona č. 262/2011 Z. z., zákona č. 313/2011 Z. z., zákona č. 246/2012 Z. z., zákona č. 334/2012 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 428/2012 Z. z., zákona č. 204/2013 Z. z., zákona č. 1/2014 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 260/2014 Z. z., zákona č. 73/2015 Z. z., zákona č. 78/2015, zákona č. 87/2015 Z. z., zákona č. 174/2015 Z. z., zákona č. .../2015 Z. z. a zákona č. .../2015 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

V § 26 ods. 2 druhej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ak bolo pritom nenarodenému dieťaťu úmyselne spôsobené ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 27 ods. 2 sa za slová „verejnému záujmu,“ vkladajú slová „ľudskej dôstojnosti,“.

V § 28 odsek 1 znie:
„(1) Čin inak trestný nie je trestným činom, ak ide o výkon práva alebo povinnosti vyplývajúcich zo všeobecne záväzného právneho predpisu, z rozhodnutia súdu alebo iného orgánu verejnej moci, z plnenia pracovných či iných úloh alebo zo zmluvy, ktorá neodporuje všeobecne záväznému právnemu predpisu ani ho neobchádza. Ak nie sú splnené podmienky podľa čl. 15 ods. 4 písm. b) alebo c) Ústavy Slovenskej republiky, výkonom alebo v dôsledku výkonu práv a povinností nesmie byť spôsobené ukončenie života nenarodeného dieťaťa.“.

§ 28 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:
„(4) Výnimky podľa odseku 3 písm. a) až c) sa nevzťahujú na zákazy uvedené v odseku 1 druhej vete.“.

V § 30 ods. 2 sa za slová „vraždy podľa § 145,“ vkladajú slová „niektorý z trestných činov pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, § 152 a § 153, niektorý z trestných činov spôsobenia ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa podľa § 158a a § 158b,“ a slová „alebo smrť“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 31 ods. 3 sa na konci pripájajú bodkočiarka a tieto slová: „ochranou spoločnosti sa rozumie aj ochrana nenarodených detí“.

V § 37 písm. d) sa za slovo „ľudí“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“.

V § 39 ods. 3 písm. a) sa za slová „podľa § 144 ods. 3,“ vkladajú slová „pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150,“.

V § 40 ods. 1 uvádzacej vete sa slová „alebo ťažká ujma na zdraví“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ukončenie života nenarodeného dieťaťa, ťažká ujma na zdraví alebo ťažká ujma na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 47 ods. 2 prvej vete sa za slová „vraždy podľa § 145,“ vkladajú slová „pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 151 a 152,“ za slová „ublíženia na zdraví podľa § 155,“  sa vkladajú slová „spôsobenie ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa podľa § 158a,“ za slová „obchodovania s ľuďmi“ sa vkladajú slová „a nenarodenými deťmi“ a za slovami „podľa § 201“ sa vypúšťajú slová „ods. 2, 3 alebo 4“.

V § 58 ods. 2 sa za slová „obchodovania s ľuďmi“ vkladajú slová „a nenarodenými deťmi“.

V § 60 ods. 2 sa slová „inej osoby“ nahrádzajú slovom „iného“.

V § 60 ods. 3 sa slová „inú osobu“ nahrádzajú slovom „iného“.

V § 61 ods. 4 sa za slová „obchodovania s ľuďmi“ vkladajú slová „a nenarodenými deťmi“ a na konci sa pripájajú tieto slová: „alebo na nenarodenom dieťati“.

 V § 65 ods. 2 písm. f) sa za slovo „život“ vkladajú slová „alebo život jeho nenarodeného dieťaťa, ak je páchateľom tehotná žena“ a slová „v ktorom by mu“ sa nahrádzajú slovami „v ktorom by jemu alebo jeho nenarodenému dieťaťu, ak je páchateľom tehotná žena,“

 V § 122 ods. 7 sa za slová „inej osoby“ vkladajú slová „alebo nenarodeného dieťaťa“ a na konci sa pripájajú tieto slová: „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

 V § 123 ods. 3 písmeno g) znie:
„g) pre ženu spôsobenie alebo vykonanie úmyselného potratu jej nenarodeného dieťaťa,“.

 Za § 123 sa vkladá § 123a, ktorý vrátane nadpisu znie:
„§ 123a
Ujma na zdraví nenarodeného dieťaťa a úmyselný potrat
(1) Ujmou na zdraví nenarodeného dieťaťa sa rozumejú 
a) vývojová chyba nenarodeného dieťaťa, 
b) poškodenie zdravia nenarodeného dieťaťa, 
c) poškodenie orgánov nenarodeného dieťaťa, 
d) poškodenie alebo oslabenie životných funkcií nenarodeného dieťaťa, ktorých rozsah alebo následky nie sú nepatrné.
(2) Ťažkou ujmou na zdraví nenarodeného dieťaťa sa rozumie 
a) zmrzačenie nenarodeného dieťaťa, 
b) ochromenie údu nenarodeného dieťaťa, 
c) strata alebo podstatné oslabenie funkcie zmyslového ústrojenstva nenarodeného dieťaťa, 
d) poškodenie dôležitého orgánu nenarodeného dieťaťa, 
e) zohyzdenie nenarodeného dieťaťa, 
f) mučivé útrapy nenarodeného dieťaťa,
g) spôsobenie vážneho ochorenia, vážneho poškodenia zdravia alebo vážnej vývojovej chyby nenarodeného dieťaťa bez ohľadu na to, kedy sa následky prejavia a či sa prejavia na nenarodenom dieťati alebo po jeho narodení na fyzickej osobe, 
h) vyvolanie predčasného pôrodu bez zdravotnej indikácie.
(3) Úmyselným potratom sa rozumie iný potrat ako spontánny potrat.“.

 V § 127 ods. 4 sa na konci pripája táto veta: „Ustanovenie prvej vety sa primerane vzťahuje aj na nenarodené dieťa.“.

V § 127 ods. 5 sa na konci pripája táto veta: „Blízkou osobou sa na účely trestných činov týrania blízkej osoby a zverenej osoby podľa § 208, nebezpečného vyhrážania podľa § 360 ods. 2 alebo nebezpečného prenasledovania podľa § 360a rozumie aj nenarodené dieťa.“.

Za § 127 sa vkladá § 127a, ktorý vrátane nadpisu znie:
„§ 127a
Nenarodené dieťa
Nenarodeným dieťaťom sa rozumie nenarodené dieťa podľa čl. 12 ods. 1 štvrtej vety Ústavy Slovenskej republiky.“.

 V § 129 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Skupinou nenarodených detí sa na účely tohto zákona rozumejú najmenej tri nenarodené deti.“.

 V § 138 písm. a) sa za slová „usmrtenia podľa § 149,“ vkladajú slová „pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a, 153b a § 153d“ a na konci sa pripájajú tieto slová: „a spôsobenia ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa podľa § 158a až 158c“.

 V § 138 písm. k) sa na konci pripájajú čiarka a tieto slová: „na viacerých nenarodených deťoch alebo na osobe a nenarodenom dieťati“.

 V § 139 ods. 1 písm. h) sa vypúšťa slovo „alebo“.

V 139 sa odsek 1 dopĺňa písmenom j), ktoré znie:
„j) nenarodené dieťa.“.

V § 139 ods. 2 sa za slovo „stavom“ vkladajú čiarka a slová „vývojovým štádiom“.

V § 139 ods. 2 sa na konci pripája táto veta: „Ustanovenie odseku 1 písm. j) sa tiež nepoužije, ak bol spáchaný trestný čin 
a) úkladnej vraždy podľa § 144, vraždy podľa § 145, zabitia podľa § 147 a 148, usmrtenia podľa § 149, účasti na samovražde podľa § 154, ublíženia na zdraví podľa § 155 až 157, neoprávneného experimentu na človeku alebo nenarodenom dieťati a klonovania ľudskej bytosti alebo nenarodeného dieťaťa podľa § 161, poškodenia zdravia podľa § 162, šírenia toxikománie podľa § 174,
b) podľa druhej časti druhej hlavy,
c) podľa druhej časti tretej hlavy okrem trestného činu týrania blízkej osoby a zverenej osoby podľa § 208, 
d) podľa druhej časti štvrtej hlavy až šiestej hlavy,
e) podľa druhej časti siedmej hlavy okrem trestného činu záškodníctva podľa § 315,  
f) podľa druhej časti ôsmej hlavy,
g) podľa druhej časti deviatej hlavy okrem trestných činov nebezpečného vyhrážania podľa § 360 ods. 2  a nebezpečného prenasledovania podľa § 360a,
h)  podľa druhej časti desiatej hlavy a jedenástej hlavy,
i) podľa druhej časti dvanástej hlavy okrem trestného činu mučenia a iného neľudského alebo krutého zaobchádzania podľa § 420.“.

V § 140 písm. f) sa slová „sexuálnu orientáciu“ nahrádzajú slovami „príslušnosť k určitej sociálnej skupine“.

Nadpis § 142 znie: „Ťažká ujma na zdraví, smrť, ťažká ujma na zdraví nenarodeného dieťaťa a ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 142 ods. 1 sa na konci pripájajú tieto slová: „fyzickej osobe“.

 V § 142 ods. 2 sa na konci pripájajú tieto slová: „fyzickej osoby“.

 § 142 sa dopĺňa odsekmi 3 a 4, ktoré znejú:
„(3) Ťažkou ujmou na zdraví nenarodeného dieťaťa sa rozumie spôsobenie ujmy na zdraví uvedenej v § 123a ods. 2 nenarodenému dieťaťu.
(4) Ukončením života nenarodeného dieťaťa sa rozumie ukončenie života organizmu, ktorý je nenarodeným dieťaťom podľa čl. 12 ods. 1 štvrtej vety Ústavy Slovenskej republiky.“.

 Za § 143 sa vkladá § 143a, ktorý vrátane nadpisu znie:
„§ 143a
Ukončenie života viacerých nenarodených detí 
Ukončením života viacerých nenarodených detí sa rozumie spôsobenie ukončenia života najmenej troch nenarodených detí.“.

 V § 144 ods. 3 písm. a) sa za slová „za taký čin“ vkladajú slová „alebo za trestný čin pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150“.

V § 145 ods. 3 písmeno a) znie: „a) a už bol za taký čin, za trestný čin úkladnej vraždy podľa § 144 alebo za trestný čin pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150 alebo § 151 odsúdený,“. 

 Nadpis nad § 150 znie: „Pozbavenie nenarodeného dieťaťa života“.

 § 150 a 151 znejú:
 „§ 150
(1) Žena, ktorá úmyselne s vopred uváženou pohnútkou akýmkoľvek spôsobom
a) spôsobí vlastný úmyselný potrat alebo ukončenie života svojho nenarodeného dieťaťa, alebo 
b) pozbaví svoje nenarodené dieťa života, 
potrestá sa odňatím slobody na dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá úmyselne s vopred uváženou pohnútkou
a) vykonaním alebo spôsobením úmyselného potratu spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo pozbaví nenarodené dieťa života, alebo
b) inak ako v písmene a) spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo pozbaví nenarodené dieťa života.
(3) Trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
a) a už bol za taký čin alebo za trestný čin úkladnej vraždy podľa § 144 odsúdený,
b) v nebezpečnom zoskupení, alebo
c) za krízovej situácie.
§ 151
(1) Žena, ktorá úmyselne akýmkoľvek spôsobom 
a) spôsobí vlastný úmyselný potrat alebo ukončenie života svojho nenarodeného dieťaťa, alebo 
b) pozbaví svoje nenarodené dieťa života, 
potrestá sa odňatím slobody na dvadsať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá úmyselne 
a) vykonaním alebo spôsobením úmyselného potratu spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo pozbaví nenarodené dieťa života, alebo
b) inak ako v písmene a) spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo pozbaví nenarodené dieťa života.
(3) Trestom odňatia slobody na dvadsaťpäť rokov alebo na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
a) a už bol za taký čin, za trestný čin pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, za trestný čin vraždy podľa § 145 alebo za trestný čin úkladnej vraždy podľa § 144 odsúdený,
b) v nebezpečnom zoskupení, alebo
c) za krízovej situácie.“.

 § 152 a 153 sa vypúšťajú.

 Za § 151 sa vkladajú § 153a až 153d, ktoré vrátane nadpisu § 153c znejú:
 „§ 153a
(1) Žena, ktorá v úmysle spôsobiť ťažkú ujmu na zdraví svojho nenarodeného dieťaťa z nedbanlivosti spôsobí ukončenie života svojho nenarodeného dieťaťa, potrestá sa odňatím slobody na deväť rokov až dvanásť rokov.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá v úmysle spôsobiť ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa z nedbanlivosti spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa.
(3) Odňatím slobody na desať rokov až štrnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2 z osobitného motívu.
(4) Odňatím slobody na dvanásť rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
a) závažnejším spôsobom konania,
b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
c) za krízovej situácie.

§ 153b
(1) Žena, ktorá v úmysle spôsobiť ujmu na zdraví svojho nenarodeného dieťaťa z nedbanlivosti spôsobí ukončenie života svojho nenarodeného dieťaťa, potrestá sa odňatím slobody na päť rokov až desať rokov.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá v úmysle spôsobiť ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa z nedbanlivosti spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa.
(3) Odňatím slobody na šesť rokov až jedenásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2 z osobitného motívu.
(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
a) závažnejším spôsobom konania,
b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
c) za krízovej situácie.

§ 153c
Účastníctvo na pozbavení nenarodeného dieťaťa života
(1) Na trestnú zodpovednosť ženy, ktorá úmyselne
a) spáchanie trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b iným
1. zosnová alebo riadi, alebo
2. inému dovolí, 
b) na spáchanie trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b
1. iného navedie, alebo
2. inému poskytne pomoc, alebo
c) o spáchanie trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b iného požiada,
sa vzťahujú ustanovenia § 21 ods. 1 a 2, ak ide o dokonaný trestný čin pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b alebo o jeho pokus. 
(2) Ustanovenia § 21 ods. 1 a 2 sa rovnako vzťahujú na 
a) toho, kto ženu podľa § 150 ods. 1, § 151 ods. 1, § 153a ods. 1 alebo § 153b ods. 1 navedie na 
1. spáchanie trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b, 
2. požiadanie iného o spáchanie trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b, alebo 
3. dovolenie inému spáchať trestný čin pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b,
b) toho, kto žene podľa § 150 ods. 1, § 151 ods. 1, § 153a ods. 1 alebo § 153b ods. 1 pomáha pri 
1. spáchaní trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b, 
2. tom, aby iného požiadala o spáchanie trestného činu pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b, alebo 
3. tom, aby inému dovolila spáchať trestný čin pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a alebo § 153b,
c) ďalších účastníkov na dokonaných trestných činoch pozbavenia nenarodeného dieťaťa života podľa § 150, 151, 153a a 153b alebo na ich pokusoch. 

§ 153d
(1) Žena, ktorá z nedbanlivosti spôsobí ukončenie života svojho nenarodeného dieťaťa, potrestá sa odňatím slobody na dva roky až päť rokov.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá z nedbanlivosti spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa.
(3) Odňatím slobody na tri roky až sedem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2 závažnejším spôsobom konania. 
(4) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2 na dvoch alebo viacerých nenarodených deťoch preto, že hrubo porušil predpisy o bezpečnosti práce alebo dopravy alebo hygienické predpisy.
(5) Rovnako ako v odseku 4 sa páchateľ potrestá, ak v súvislosti so svojím zamestnaním, povolaním, postavením alebo funkciou alebo ako vodič dopravného prostriedku spôsobí ukončenie života nenarodeného dieťaťa v stave vylučujúcom spôsobilosť vykonávať takú činnosť, ktorý si privodil vplyvom návykovej látky.
(6) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak činom uvedeným v odseku 5 spôsobí z nedbanlivosti ukončenie života dvoch alebo viacerých nenarodených detí.“.

 Za § 158 sa vkladajú § 158a až 158d, ktoré vrátane nadpisu nad nimi znejú:
„Spôsobenie ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa
§ 158a
(1) Žena, ktorá úmyselne spôsobí ťažkú ujmu na zdraví svojho nenarodeného dieťaťa, potrestá sa odňatím slobody na päť rokov až dvanásť rokov.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá úmyselne spôsobí ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa.

(3) Odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
a) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
b) za krízovej situácie.

§ 158b
(1) Žena, ktorá úmyselne spôsobí ujmu na zdraví svojho nenarodeného dieťaťa, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až tri roky.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá úmyselne spôsobí ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa.
(3) Odňatím slobody na dva roky až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
a) závažnejším spôsobom konania,
b) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, alebo
c) za krízovej situácie.

§ 158c
(1) Žena, ktorá z nedbanlivosti spôsobí ťažkú ujmu na zdraví svojho nenarodeného dieťaťa, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá z nedbanlivosti spôsobí ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa.

§ 158d
(1) Žena, ktorá z nedbanlivosti spôsobí ujmu na zdraví svojho nenarodeného dieťaťa tým, že poruší dôležitú povinnosť vyplývajúcu z jej zamestnania, povolania, postavenia alebo funkcie alebo uloženú jej podľa zákona, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá iná osoba, ktorá z nedbanlivosti spôsobí ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa tým, že poruší dôležitú povinnosť vyplývajúcu z jej zamestnania, povolania, postavenia alebo funkcie alebo uloženú jej podľa zákona.“.

 V nadpise nad § 159 sa vypúšťa slovo „nezákonná“.

V § 159 sa za odsek 2 vkladajú nové odseky 3 a 4, ktoré znejú:
„(3) Kto okrem výnimiek uvedených v čl. 16 ods. 2 písm. l) Ústavy Slovenskej republiky odoberie zo živého nenarodeného dieťaťa orgán, tkanivo, bunku vrátane embryonálnej kmeňovej bunky alebo kto pre seba alebo iného taký orgán, tkanivo alebo bunku zadováži, potrestá sa odňatím slobody na päť rokov až dvanásť rokov.
(4) Rovnako ako v odseku 3 sa potrestá, kto sterilizuje nenarodené dieťa.“.
Doterajšie odseky 3 a 4 sa označujú ako odseky 5 a 6.

 V § 159 ods. 5 úvodnej vete sa slová „v odseku 1 alebo 2“ nahrádzajú slovami „v odseku 1, 2, 3 alebo 4“.

V § 159 ods. 6 sa slová „v odseku 1 alebo 2“ nahrádzajú slovami „v odseku 1, 2, 3 alebo 4“ a slová „alebo smrť“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 160 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2)  Kto okrem výnimiek uvedených v čl. 16 ods. 2 písm. l) Ústavy Slovenskej republiky sebe alebo inému odoberie z mŕtveho nenarodeného dieťaťa orgán, tkanivo, bunku vrátane embryonálnej kmeňovej bunky alebo kto pre seba alebo iného taký orgán, tkanivo alebo bunku zadováži, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až štyri roky.“.
Doterajšie odseky 2 a 3 sa označujú ako odseky 3 a 4.

V § 160 ods. 3 úvodnej vete sa slová „v odseku 1“ nahrádzajú slovami „v odseku 1 alebo 2“.

V § 160 ods. 4 sa slová „v odseku 1“ nahrádzajú slovami „v odseku 1 alebo 2“.

 Nadpis § 161 znie: „Neoprávnený experiment na človeku alebo nenarodenom dieťati, klonovanie ľudskej bytosti alebo nenarodeného dieťaťa a ďalšie činnosti zakázané podľa čl. 16 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky“.

 V § 161 ods. 1 písm. b) sa vypúšťajú slová „alebo ho vykonáva na ľudskom plode alebo zárodku,“.

V §  161 sa za odsek 2 vkladajú nové odseky 3 a 4, ktoré znejú:
„(3) Kto pod zámienkou získania nových medicínskych poznatkov, metód alebo na potvrdenie hypotéz, alebo na klinické skúšanie liečiv vykonáva bez povolenia overovanie nových medicínskych poznatkov na nenarodenom dieťati, potrestá sa odňatím slobody na päť rokov až dvanásť rokov. 
(4) Odňatím slobody na päť rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak 
a) vykoná, podstúpi alebo umožní
1. akýkoľvek zásah s cieľom vytvoriť nenarodené dieťa v ktoromkoľvek štádiu jeho vývoja geneticky identické s inou ľudskou bytosťou alebo s iným nenarodeným dieťaťom, či živými, alebo mŕtvymi, alebo
2. akýkoľvek zásah okrem prirodzeného oplodnenia ženskej pohlavnej bunky mužskou pohlavnou bunkou spôsobujúci alebo s cieľom spôsobiť delenie ľudského vajíčka, vznik nenarodeného dieťaťa alebo organizmu obsahujúceho ľudské prvky,
3. umelé oplodnenie ľudského vajíčka, asistovanú reprodukciu, prenos nenarodeného dieťaťa, predimplantačnú genetickú diagnostiku, náhradné materstvo, využívanie ľudského tela, tela nenarodeného dieťaťa, organizmu nenarodeného dieťaťa alebo  ich častí na dosiahnutie zisku, génovú terapiu a génové techniky na pohlavných bunkách človeka a na bunkách nenarodeného dieťaťa, spájanie ľudských genetických prvkov a zvieracích genetických prvkov alebo činnosti zakázané podľa čl. 16 ods. 2 písm. o) Ústavy Slovenskej republiky,
b) vykoná alebo umožní
1. využívanie buniek vrátane embryonálnych kmeňových buniek alebo iných častí nenarodených detí odobratých zo živých nenarodených detí alebo z mŕtvych nenarodených detí na akýkoľvek účel okrem výnimiek uvedených v čl. 16 ods. 2 písm.  l) Ústavy Slovenskej republiky,  
2. diagnostické prenatálne vyšetrenie ohrozujúce život nenarodeného dieťaťa zakázané podľa čl. 16 ods. 2 písm.  f) Ústavy Slovenskej republiky, 
3. eugenické praktiky vo vzťahu k osobám a nenarodeným deťom,
4. využívanie tela nenarodeného dieťaťa, organizmu nenarodeného dieťaťa alebo jeho častí na dosiahnutie zisku.“.
Doterajšie odseky 3 a 4 sa označujú ako odseky 5 a 6.

V 161 ods. 6 sa slová „odseku 1“ nahrádzajú slovami „v odseku 1, 2, 3 alebo 4“ a slová „alebo smrť“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 162 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Kto vykonáva napriek tomu, že nemá predpísanú odbornú spôsobilosť zdravotníckeho pracovníka alebo iného odborného pracovníka v zdravotníctve, úkony zdravotnej starostlivosti a neodborným vyšetrovacím alebo liečebným úkonom alebo nesprávnou indikáciou liekov, liečiv alebo iných zdravotníckych pomôcok, čo aj z nedbanlivosti,
a) bezprostredne ohrozí život nenarodeného dieťaťa,
b) spôsobí ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, alebo
c) uskutoční bez súhlasu zákonného zástupcu nenarodeného dieťaťa vyšetrovací alebo liečebný úkon alebo nesprávnu indikáciu liekov, liečiv alebo iných zdravotníckych pomôcok a takým úkonom ohrozí zdravie nenarodeného dieťaťa,
	potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.“.
Doterajšie odseky 2 a 3 sa označujú ako odseky 3 a 4.

 V § 162 ods. 4 sa za slová „odseku 1“ vkladajú slová „alebo 2“ a slová „alebo smrť“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

§ 163 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 164 ods. 2 písm. b) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 165 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 166 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 167 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 168 ods. 1 sa za slovo „zdravie“ vkladajú slová „vrátane zdravia nenarodených detí“.

 V § 168 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 169 ods. 1 sa za slovo „zdravie“ vkladajú slová „vrátane zdravia nenarodených detí“.

 V § 169 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 170 ods. 1 uvádzacej vete sa slovo „ľudí“ nahrádza slovom „osôb alebo nenarodených detí“.

 V § 170 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 172 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 172 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

 V § 177 ods. 1 sa za slová „na zdraví,“ vkladajú slová „alebo nenarodenému dieťaťu, ktoré je v nebezpečenstve ukončenia života nenarodeného dieťaťa alebo javí príznaky ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa,“.

 V § 177 ods. 2 sa za slová „na zdraví,“ vkladajú slová „alebo nenarodenému dieťaťu, ktoré je v nebezpečenstve ukončenia života nenarodeného dieťaťa alebo javí príznaky ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa,“.

 V § 178 sa za slová „ujmu na zdraví,“ vkladajú slová „alebo nenarodenému dieťaťu, ktoré pri nehode utrpelo ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa,“.

 § 179 vrátane nadpisu znie:
„§ 179
Obchodovanie s ľuďmi a nenarodenými deťmi
(1) Kto s použitím podvodného konania, ľsti, obmedzovania osobnej slobody, únosu, násilia, hrozby násilia, hrozby inej ťažkej ujmy alebo iných foriem donucovania, prijatia alebo poskytnutia peňažného plnenia či iných výhod na dosiahnutie súhlasu osoby, na ktorú je iná osoba odkázaná, alebo zneužitia svojho postavenia alebo zneužitia bezbrannosti alebo inak zraniteľného postavenia zláka, prepraví, prechováva, odovzdá alebo prevezme iného, hoci aj s jeho súhlasom, na účel jeho prostitúcie alebo inej formy sexuálneho vykorisťovania vrátane pornografie, nútenej práce či nútenej služby vrátane žobrania, otroctva alebo praktík podobných otroctvu, nevoľníctva, núteného sobáša, zneužívania na páchanie trestnej činnosti, odoberania orgánov, tkanív či bunky alebo iných foriem vykorisťovania, potrestá sa odňatím slobody na štyri roky až desať rokov.

(2) Kto zláka, pohne, zjedná, prepraví, prechováva, ponúkne, odovzdá, získa, prevezme alebo využije dieťa, hoci aj s jeho súhlasom, na účel detskej prostitúcie alebo inej formy sexuálneho vykorisťovania vrátane detskej pornografie, nútenej práce či nútenej služby vrátane žobrania, otroctva alebo praktík podobných otroctvu, nevoľníctva, núteného sobáša, zneužívania na páchanie trestnej činnosti, nezákonnej adopcie, odoberania orgánov, tkanív či bunky alebo iných foriem vykorisťovania, alebo kto koristí alebo má koristiť z takej činnosti alebo umožní jej vykonávanie, potrestá sa odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestá, kto na účel 
a) odoberania orgánov, tkanív či buniek z nenarodeného dieťaťa, 
b) alebo budúcej detskej prostitúcie alebo inej formy sexuálneho vykorisťovania vrátane detskej pornografie, budúcej nútenej práce či nútenej služby vrátane žobrania, otroctva alebo praktík podobných otroctvu, budúceho nevoľníctva, budúceho núteného sobáša, budúceho zneužívania na páchanie trestnej činnosti, budúcej nezákonnej adopcie, budúceho odoberania orgánov, tkanív či buniek alebo budúcich iných foriem vykorisťovania
zjedná, prepraví, prechováva, ponúkne, odovzdá, získa, prevezme alebo využije nenarodené dieťa, alebo kto koristí alebo má koristiť z takej činnosti alebo umožní jej vykonávanie.

(4) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestá, kto spácha čin uvedený v odseku 1 na chránenej osobe.

(5) Odňatím slobody na desať rokov až šestnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1, 2 alebo 3
a) a získa ním pre seba alebo pre iného väčší prospech,
b) a vydá takýmto činom inú osobu do nebezpečenstva ťažkej ujmy na zdraví alebo smrti alebo nenarodené dieťa do nebezpečenstva ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa,
c) ako verejný činiteľ,
d) z osobitného motívu, alebo
e) závažnejším spôsobom konania.

(6) Odňatím slobody na dvanásť rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1, 2 alebo 3
a) a získa ním pre seba alebo pre iného značný prospech,
b) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví, ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa, alebo iný obzvlášť závažný následok, alebo
c) ako člen nebezpečného zoskupenia.

(7) Odňatím slobody na dvadsať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1, 2 alebo 3
a) a získa ním pre seba alebo pre iného prospech veľkého rozsahu, alebo
b) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví viacerým osobám, ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí.“.

 V § 180 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 181 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 181 ods. 4 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 182 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 182 ods. 4 písm. c) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 183 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 183 ods. 4 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 185 ods. 3 písm. b) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 185 ods. 4 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V 186 ods. 3 písm. b) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 186 ods. 4 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 187 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 187 ods. 4 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 188 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová „alebo viacerých nenarodených detí“.

 V § 188 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 188 ods. 4 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 189 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 189 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 190 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 190 ods. 5 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 191 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 191 ods. 4 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 192 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 192 ods. 4 písm. b) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

 V § 199 ods. 3 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

 V § 199 ods. 4 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 200 ods. 3 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

 V § 200 ods. 4 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 201 ods. 3 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

 V § 201 ods. 4 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 206 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 208 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 208 ods. 3 sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 209 ods. 3 písm. c) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 284 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Kto úmyselne
a) vydá nenarodené deti do nebezpečenstva ukončenia života alebo ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa alebo majetok nenarodeného dieťaťa do nebezpečenstva škody veľkého rozsahu tým, že spôsobí požiar alebo povodeň, alebo poruchu, či haváriu prostriedku hromadnej prepravy, alebo škodlivý účinok výbušnín, plynu, elektriny, rádioaktivity alebo iných podobne nebezpečných látok alebo síl, alebo sa dopustí iného podobného nebezpečného konania (všeobecné nebezpečenstvo pre nenarodené deti),  alebo
b) všeobecné nebezpečenstvo pre nenarodené deti zvýši alebo sťaží jeho odvrátenie alebo zmiernenie,
potrestá sa odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov.“.
Doterajšie odseky 2 až 4 sa označujú ako odseky 3 až 5.

V § 284 ods. 4 uvádzacej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo 2“.

V § 284 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 284 ods. 5 uvádzacej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo 2“.

V § 284 ods. 5 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 285 ods. 1 sa za slovo „nebezpečenstvo“ vkladajú slová „alebo všeobecné nebezpečenstvo pre nenarodené deti“.

V § 285 ods. 3 písm. b) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 285 ods. 4 sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 290 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Kto zmarí alebo sťaží odvrátenie alebo zmiernenie hrozivej tiesne, ktorá priamo postihuje skupinu nenarodených detí, tým, že bez závažného dôvodu
a) odoprie pomoc, ktorá je mu podľa zákona uložená alebo na ktorú sa zaviazal, alebo 
b) zmarí poskytnutie takej pomoci inou osobou,
potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov.“.
Doterajšie odseky 2 a 3 sa označujú ako odseky 3 a 4.
	
V § 290 ods. 4 uvádzacej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo 2“.

V § 290 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

 V § 290a ods. 1 sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“.

V § 290a ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 290b ods. 1 sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“.

V § 290b ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 291 ods. 1 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo použije proti nenarodenému dieťaťu násilie alebo hrozí použitím bezprostredného násilia proti nenarodenému dieťaťu“.

V § 291 ods. 1 písm. b) sa za slová „na zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončením života nenarodeného dieťaťa alebo spôsobením ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 291 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 291 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 293 ods. 2 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 298 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 298 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 300 ods. 2 sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a slová „alebo smrti“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrti alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa“.

V § 300 ods. 6 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 301 ods. 2 sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a slová „alebo smrti“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrti alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa“.

V § 301 ods. 5 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 302 ods. 2 písm. b) sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a slová „alebo smrti“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrti alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa“.

V § 302 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 302a ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 303 ods. 1 písm. a) sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a slová „alebo smrti“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrti alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa“.

V § 303 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 304 ods. 1 písm. a) sa za slovo „iného“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“ a slová „alebo smrti“ sa nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrti alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa“.

V § 304 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 309 ods. 1 sa za slovo „ľudí“ vkladajú čiarka a slová „nenarodené deti“.

V § 309 ods. 3 písm. b) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 309 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 312 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 313 sa za slovo „usmrtí“ vkladajú slová „alebo nenarodené dieťa úmyselne pozbaví života“.

V § 314 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenia života nenarodeného dieťaťa“.

V § 314 ods. 3 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 315 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Kto v úmysle poškodiť ústavné zriadenie alebo obranyschopnosť Slovenskej republiky
a) vydá skupinu nenarodených detí do nebezpečenstva ukončenia života, ťažkej ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa  alebo majetok nenarodeného dieťaťa do nebezpečenstva škody veľkého rozsahu tým, že spôsobí požiar, povodeň alebo poruchu, či haváriu prostriedku hromadnej prepravy, alebo škodlivý účinok výbušnín, plynu, elektriny, rádioaktivity alebo iných podobne nebezpečných látok alebo síl, alebo nebezpečenstvo zvýši, alebo sťaží jeho odvrátenie alebo zmiernenie, alebo
b) dopustí sa iného podobného nebezpečného konania,
potrestá sa odňatím slobody na dvanásť rokov až dvadsať rokov.“.
Doterajšie odseky 2 až 4 sa označujú ako odseky 3 až 5.

 V § 315 ods. 4 uvádzacej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo 2“.

V § 315 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 315 ods. 5 uvádzacej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo 2“.

V § 315 ods. 5 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 317 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 317 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 321 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 321 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 323 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 323 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 323 ods. 4 písm. a) sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 326 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 326 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 327a písm. b) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 339 ods. 3 sa za slovo „zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončenia života nenarodeného dieťaťa, spôsobenia ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 340 ods. 2 sa za slovo „zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončenia života nenarodeného dieťaťa, spôsobenia ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa,“.

V § 341 ods. 2 prvej vete sa za slovo „zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončenia života nenarodeného dieťaťa, spôsobenia ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa,“.

V § 354 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 354 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 355 ods. 3 písm. c) sa za slová „prevádzaných osôb“ v oboch prípadoch vkladajú slová „alebo ich nenarodených detí“.

V § 355 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 355 ods. 5 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 359 ods. 1 sa za slová „ťažkou ujmou na zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončením života ich nenarodených detí alebo ťažkou ujmou na zdraví ich nenarodených detí“ a za slová „proti skupine obyvateľov“ sa vkladajú slová „alebo proti ich nenarodeným deťom“.

V § 360 ods. 1 sa za slovo „zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončením života jeho nenarodeného dieťaťa, ťažkou ujmou na zdraví jeho nenarodeného dieťaťa“.

V § 360a ods. 1 písm. a) sa za slovo „zdraví“ vkladajú slová „spôsobením ujmy na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 367 ods. 5 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 368 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 368 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 376 sa za slová „a inému“ vkladajú slová „vrátane nenarodeného dieťaťa“.

V § 393 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 394 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 395 ods. 2 písm. a) sa za slovo „zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 395 ods. 3 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 397 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 397 ods. 3 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 398 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 398 ods. 3 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 399 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 399 ods. 3 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 400 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 418 ods. 1 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 418 ods. 3 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 419 ods. 1 písm. a) sa za slovo „ohrozujúci“ vkladajú slová „život, zdravie  alebo majetok nenarodených detí alebo“.

V § 419 ods. 1 písm. b) sa slová „alebo vážnu ujmu na zdraví“ nahrádzajú čiarkou a slovami „vážnu ujmu na zdraví, ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“ a za slová „smrť, vážnu ujmu na zdraví“ sa vkladajú čiarka a slová „ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 419 ods. 1 písm. c) sa slová „alebo vážnu ujmu na zdraví“ nahrádzajú čiarkou a slovami „vážnu ujmu na zdraví, ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“ a za slová „smrť, vážnu ujmu na zdraví“ sa vkladajú čiarka a slová „ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 419 ods. 1 písm. d) sa za slovo „zdraví“ vkladajú čiarka a slová „ukončenie života nenarodeného dieťaťa alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 419 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „smrť viacerých osôb, ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 420 ods. 4 písm. a) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 420 ods. 5 sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 420a ods. 4 písm. b) sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 421 ods. 1 sa za slová „slobôd osôb“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“.

V § 422 ods. 1 sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“.

V § 422d sa za slovo „osôb“ vkladajú slová „alebo nenarodených detí“.

V § 423 ods. 1 písm. b) sa na začiatku vkladajú slová „nenarodené dieťa alebo najmenej tri nenarodené deti pre ich príslušnosť k niektorej rase, národu, farbe pleti, alebo pôvodu rodu alebo“.

V § 424 ods. 1 sa za slová „spáchaním zločinu,“ vkladajú slová „spáchaním zločinu na jeho nenarodenom dieťati alebo na ich nenarodených deťoch“, za slovo „slobôd“ sa vkladajú čiarka a slová „obmedzovaním práv a slobôd ich nenarodených detí“ a za slovo „skupiny“ sa vkladajú slová „vrátane nenarodených detí“.

V § 424a ods. 1 písm. a) sa za slová „skupine osôb“ vkladajú čiarka a slová „skupine nenarodených detí, nenarodenému dieťaťu“.

V § 424a ods. 1 písm. b) sa za slovo „skupinu“ vkladajú čiarka a slovo „nenarodené dieťa“.

V § 425 ods. 1 sa za slovo „ľudskosti“ vkladajú slová „alebo obdobný čin voči nenarodeným deťom“.

V § 425 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 426 ods. 2 písm. a) sa za slovo „osoby“ vkladajú slová „alebo nenarodené deti“.

V § 426 ods. 3 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.

V § 427 ods. 3 písm. a) sa za slovo „zdraví“ vkladajú slová „alebo ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 427 ods. 4 písm. a) sa za slovo „smrť“ vkladajú slová „alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 428 ods. 3 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života viacerých nenarodených detí“.

V § 429 ods. 2 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ich nenarodeným deťom ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa“.

V § 429 ods. 3 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ukončenie života ich nenarodených detí“.

V § 431 ods. 1 sa za slovo „obyvateľstvom,“ vkladajú slová „nenarodenými deťmi,“.

V § 431 ods. 2 písm. a) sa za slovo „ochranu“ vkladajú slová „nenarodených detí alebo,“.

V § 431 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“.

V § 432 ods. 1 sa za slovo „obyvateľstvo“ vkladajú slová „vrátane nenarodených detí“.

V § 432 ods. 2 písm. a) sa za slovo „obyvateľstvu“ vkladajú slová „vrátane nenarodených detí“.

V § 432 ods. 3 sa slová „alebo smrť“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví nenarodeného dieťaťa, smrť alebo ukončenie života nenarodeného dieťaťa“. 

V § 433 ods. 2 písm. a) sa slová „alebo smrť viacerých osôb“ nahrádzajú čiarkou a slovami „ťažkú ujmu na zdraví viacerých nenarodených detí, smrť viacerých osôb alebo ukončenie života viacerých  nenarodených detí“.


Čl. IV

   Tento zákon nadobúda účinnosť 1. marca 2016.
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